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P e s t c i l  csütörtökön october 2 0 —  1 8 3 6 .

M e - j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p . p .

E L B E S Z É L É S .

S z ö k e v é n y  s o r s a .  ( Folytatás
A ’ szerencsétlen Giabellit e g y , a’ várostól két órányira fekvő, 

korcsmában találjuk, nem messze a’ párviadal helyétől, hol a’ secun- 
dansok egyike őt, a’ több mint félig tébolyodottat, vigasztalni igye- 
kezék , mi alatt a’ másik az öreg grófot tudósitá a1 gyászos történet
ről. Látjuk a’ szerencsétlen öreget setét éjjel a’ szükséges podgyász- 
szal ’s egy hiv szolgával megérkezni és keserű szívvel elenyészett csa
ládi boldogsága utósó rom ját megtekinteni. Az öreg iparkodott be- 
léje az önmegtartás szikráját lehelni. „Tudod — úgy monda — hogy 
a ’ Spinosák nem fognak késni mindennek elkövetésére boszujoknak 
kitöltésében , ’s te a ' Iegroszabb állapotban, ha az líítí marchese 
valóban m eghalna, talán egész Európában sem lehetsz bizton. Igaz, 
hogy az öreg Alessandro nemesebb, hogysem ennyire üldözhetne; 
de a’ vad generál, ki öcscsét imádja, nem fog nyugodni, mig el nem 
érend, ’s téged a’ törvénynek, engemet pedig kétségbeesésnek adand.‘* 
A’ hajnal biborsugarait még alig kezdé keleten kifejteni, midőn Odo- 
ardo , nagy bátyja által legszükségesb podgyászokkal, német ország
ba szálló levelekkel és váltókkal e llá tv a , megáldatva, hazájától m ár 
jótova já r t  egy hiv szolga kíséretében. De a’ Ticino partjaihoz ér
kezve , olly szándékkal, hogy majd a’ lago maggiorén hajóra szállá- 
n a k , a’ szolga szerencsétlenségre lovárul leesett, ’s eléggé m egvala 
sé rtv e , hogy legalább is egy hétig fel nem gyógyulhatott. Csak urá
ért remegve kéré, kényszerité a’ szolga őt, hogy útját valamelly ve
zetőnek segedelmével folytassa; ’s midőn Odoardo a’ földabroszt vizs
gálná, szemébe ötlék az ortai völgy, mellyről neki Anselmo annyi 
szépet és jó t m ondott, ’s eltökélé magában ú tjá t ezen kevesbbé is
m ert tartományon keresztül folytatni Schweicz felé. D e nem sokára 
okai tám adtak a’ felbérlett vezetőnek nem hinn i; azért azt a’ hegy 
aljában hagyá , reá  bízván podgyászainak őrzését, ’s most egye
dül folytató útját a’ hegyekre m ászván, midőn számtalan fáradozó-
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sok után végre a’ Stroua völgyet elére, hol, a ’ szép T erka segedel
me nélkül bizonyára elveszett vo lna, mint már láttuk.

Monté Rosa pompás ormai már a’ reggeli nap sugaraiban fürdőitek, 
midőn vándoraink egy olly hajóba szálltak , miilyen az ortai tó ki- 
kötőjeiben sok helyen találtatik. Azonban mindjárt utánok még két 
ember jelen té  m ag á t, hogy a’ hajóra felvétessenek, ’s Anselmo a’ 
n é lk ü l, hogy m agát gyanússá teg y e , nem menekedhetett-meg pénz- 
ígéretekkel a’ két hivatlan vendégtől. A ’ grófot a’ hajó hátuljába 
nyomván ő és Terka elébe ültek, ’s podgyászaikat közökbe és az ide
genek közé tornyozák. Mintegy fél óranegyedig haladtak m ár; T e r
k a  vidámon csevegett, tréfált, enyelgett, ’s tréfájiba még a’ hajó
sokat is belészövé, úgy hogy a’ társaság mind inkább vidám hangos 
kaczagásra ment á lta l , mellyben még a’ két gyanús ember is részt 
vett. M ár sikerült az okos leányzónak nehány kérdésére tőlek fele
leteket kicsikarni; már k itudta, hogy ők is Omegnaban szándékoz
nak kiszállni. ’S most mén; fontosabb tudakolásokba akart ereszked- 
n i ; midőn egyszerre valamelly hangos kiabálás : „H olla, h é , hajó
so k , várja tok !“  hangzók a’ to ru l, ’s férj fiákkal m egrakott csónak 
sietett fe lé jek , a’ hajósok pedig a’ nagyobb bérnek örülve vitorláji- 
kat: bevonák, ’s várakoztak a’ csónakra. — „En e’ hajót számomra 
és társaim számára bérlettem -ki — mond Anselmo fölállva— ’s már 
is két személyijei több szállott b e ;  ezt szívességből m egengedém , 
de nem engedem-meg, hogy azon embereket is fölvegyék kendtek. 
Az én utam sietős, "s ha várakozunk , kellő időre Omegnaba meg 
nem érkezünk. Eresszék tehát ki vitorlájikat ú jra , ’s evezzenek to
vább.“ — „ „ Ú g y  látszik, kelmed nem sokat utazott még az ortai 
tó n , — szólít az egyik hajós, inig az alattcsáklyájával a’ közeledő 
csónakot magához csatolni készült.— A ’ mi hajónk mindenkit fölvesz, 
’s inig felesleg nincs terhelve, senkinek sincs joga azt ellenzeni.“  “ — 
Anselmo meggyőződve, hogy minden ellentmondása hasztalan, és res
te lve, hogy szándékát elárulta, mellynek sikertelenségén a’ két ide
gen gúny-moSolyJyal örvendett, leült, ’s iparkodott arczára egyked
vűséget. ölteni.

Ez alatt a’ csónak elérkezett; öt férjíi ugrált-ál; belőle a’ hajóba, 
’s Anselmo szemei vizsgálódva járták-m eg a’ társaságot. Négyen kö
zölök , kik egy padra ü ltek , szóejtésök szerint ortai vagy környé- 
kebeli lakosok vo ltak , de ruházatjok ’s magukviselete mutató, hogy 
azon kivándorlottak osztályába tartoznak , kik koronként hazájukba 
visszatérnek övéiket meglátogatni. Hangos kaczaj, vidám tréfa ural- 
kodek k ó z ttek ; látni leliete, miképpen a hazai vidék a ’ visszatérőkre 
édes benyomást tett. Ketteje közölök , egy szabó ’s egy kereskedő 
legény, nyilatkozásuk szerint Parisban vo lt; a’ harmadik Péterváratt
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czukrászságot tan u lt, a’ negyedik Valladolidban szakácskodott. 
A ’ szabó hosszan eldieséré P a risá t; — ,,és inég is — veté utána — 
sehol sem találja-fel az ember hazáját. Nekem csak még anyám és 
egy húgom van, de még is úgy vonz Ortához valami, mintha a’ fiild 
minden kincse várna itt reám . A ’ ezukrászra feleség és gyermek vá
rakozott; a’ kereskedő legényre menyasszony. Érzéssel beszél- 
getének a’ viszonlátás örömeiről. — „M it asszony és gyerm ek! mit 
éghajlat, és v idék! — mond végre a’ szakács —• a’ szabadság a z , 
melly ezen földszugolyt kedvessé teszi. I tt  az ember a’ magos havasokon 
tanyáz, a ’ völgyek mélyében, úgy a’ mint akar.“  — „  „Ú gy van — 
viszonzá a’ kereskedő — a’ sennornak igaza v an ; a5 mi elrejtettsé- 
giink a z , mit sem arany sem dicsőség meg nem fizet. Ez megőriz 
m inket a ' világ rósz befolyásától. Azért e’ vidéket minden idegen be- 
elegyedéstül tisztán kell is tartanunk mindenkor, ’s halál annak fejé
re , ki ebben minket gátolni akarna!“ “

E ’ beszélgetésnek, melly egyébiránt elég hangosan és gondat
lanul vitetett, egy hangját sem veszté-el Anselmo, ’s meggyőződött, 
hogy a’ társaság egyik részétül inkább segitséget v á rh a t, mint ellen
ségeskedést. Kevesbhé megnyugtató vala a’ másik pad. Yalamelly 
hosszú sovány alak iilt az előbbi két gyanús ember közé, mintegy mu
tatva , hogy ezekkel egy értelemben van. Nyájason és nyugodtan 
forgatá gólya-nyakán egy három szegő kalappal és meredt hajtekercs- 
csel nyugvó fejét majd egyikhez, majd másikhoz, a’ mint t .i .  azok
nak egyike vagy másika súgott valamit neki. T erka áflátá a ’ vesze
delm et, mellyben a’ gróf forgott, ’s gondolhatni, mint rettent-m eg, 
midőn a’ szabó szokott enyelgő hangján egyszerre csak fölkiáltaA n- 
selmóhoz: „Micsoda szótlan ficzkót rejtett-el kegyed, földi, amott? 
Talán álruhában utazó Angol, ’s kegyed magával viszi, hogye’szép 
leány társaságában lépkórját elfeledje ?“

Igen természetes, hogy a’ vidor embernek tréfája hangos kaczaj 
köztt mindenkinek szemeit a’ grófra voná, kinek arcza éppen nem 
látszott mostani körülményeihez illeni, fiijába  törekvék Anselmo 
jó l eltalált felelettel a’ közönséges figyelmet magára vonni; mindig 
kiváncsiabban néztek az alkalmatlan szemek azon helyre, hol a’gróf, 
mélázásából felriasztva, elpirulása által a’ nevetőket megkaczagíatá, 
„Ugyan hagyják békével a’ fiút — mond Terka fél-hangosan, ’s a ’ 
szabóhoz fordulva — ne háborgassák megint szegényt elméjében. 
O unokatestvérem , ki sokáig tartózkodott olasz országban, ’s ott 
egy leányt meg szeretett, ki sokkal nagyobb rangban állott nálánál. 
A ’ leány rokonai ellenzették; a’ leányt keserve m egölé, ’s ezóta 
szegény mindig szomorú, sőt néha egészen merengő. Az én Ansel- 
móm őt haza hozta, ’s mi mindent elkövetünk, hogy vele szeren-

a
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esetlenségét elfelejtessük; de félek, hogy többé soha sem hozhatjuk 
helyre.14 Mindig figyelmezőbb, mindig kíváncsibb lön a’ háromszegű 
kalapos, m ialatt T erka  beszélt, ’s két társai egészen előre hajié
n ak , és m ialatt a’ völgy lakosai szánakozással nézék a’ szerencsét
len ifjiít, amannak szeme mindig ravaszabb le tt, ’s végre olly kár
örvendő vonásokat ölte magára arcza , hogy Anselmo őt tovább már 
nem érthette  félre. „Szembetűnik kegyednek ott valami a’ hajó há
tulján ?“  kérdé setéten. — , 0  semmi, legkisebb s e m — lön a’ vá
lasz —  csakhogy a’ bizonytalansúg kiváncsivá teszi az embert; el
lenben a’ mi bizonyos, az megnyugtatja.44 — „M iért néz kegyed an
nyiszor és olly különösen szegény rokonomra ? ha sorsában még va
lami homályosnak tetszik előtte, szívesen megmagyarázom.44 — „M ent
sen Isten — viszonzá a’ hajtekercses rejtvényes mosolygással — a’ 
k e g y e d  s z e g é n y  ro k o n a  sorsában m ár semmi rejtvényes nincs 
előttem , azt eléggé megmagyarázta már kegyednek szép menyasz- 
szonya, ’s a’ mi még ne talán hibáznék, azt gondolataim kiegészítik.

Ezen szavakra, mellyeknek valódi értelmét mind Anselmo, mind 
társai felfogták , az egész jelenet megváltozott. Fontos dolgok, ese
te k , mellyeken élet és halál függ , nagyobb részint szilárd és elha
tározott akaratot szülnek az emberben. Hogy a’ grófnak mindent fél
nie k e ll, mihelyt oda ju t, hol a’ rendőrség titkos s/.olgáji bizonyára 
m ár vártak re á , könnyen általlátá, ’s gondjának arra kellett lenni, 
hogy minden népes h e lye t, ’s mindenek előtt Omegnát elkerüljék. 
Hogy földijei segítségében bizhatik , azt tökéletesen hivé.

„V igyenek engem társaimmal együtt kendtek a’ partnak ama 
pontjára!44 — monda Anselmo egy pillantatnyi hallgatás u tán a ’ ha
jósokhoz, ujjával a’ part felé mutatva, hol esetleg egy egészen lakat
lan vidék állott. „ H m — viszonzá egyike a’ hajósoknak — hiszen ez 
egészen másképp hangzik, mint az előtt. Akkor nem mehettünk 
eléggé sebesen Omegna felé , akkor csak Omegna és mindig Omegna 
volt szóban! Hogyan történik a z , barátom , hogy most olly rögtön 
forditja-meg szándékát?44 — „A rra semmi gondja kendnek — mond 
Anselmo elhatározottan — elég az hozzá, kendtek engem cllenmon- 
dás nélkül oda kitesznek, különben azon ember vagyok, ki kendte- 
ket akaratom teljesítésére kényszerithetni is fogom. Valóban , nem 
az ortai tó azon hely, hol a’ szabad akaratot korlátozni fogja valaki.44 
—  „Oniegnáig vagyunk felfogadva — felel a’ hajós ezen népnek sa
játságos daczával — ’s Omegnába evezünk. A ’ nélkül is minden uta
sunk ott száll-ki, ’s igen sokáig feltartoztatna, ha itt kiszállni akar
nánk.44 — „Igen, igen — rikácsolá a’ hosszú vékony — mi mindnyá
jan  Omegnába megyünk, ’s a’ többség vagyunk, tehát a’mellett ma
rad. Csak rajta  hajósok! hisz’ közülünk azok, kiknek nincs jó  lélek-
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ism eretük, akaratjok nélkül is födél alá jutnak o tt.44 —  Ezen sza
vaknál , mellyck nyilván m utaták , hogy a’ grófnak veszte el van vé
gezve, Anselnio szükségtelennek látá magát tovább mérsékelni. Min
dent mindenre föltéve, hideg vérííen vön elő egy töltött pisztolt ke
bléből, a ’ hajós elébe tartó , és monda: „V agy oda visznek kendtek, 
hova m utattam , vagy elsütöm e’ fegyvert kend re , ’s bizonyos va
gyok benne, hogy el nem hibázom.44

M ár a’ vita kezdetekor hallatszott a’ völgy-lakosok között az e- 
légedetlenség mormogása, ’s Anselmo példája és T erka által a’ do
logról sebesen ’s titkon tudósítva belé elegyedének, ’s parancsolák, 
hogy Anselmo kívánsága teljesittessék, fegyvereiket elővonák, ’s 
halál íijának hirdeték a z t , ki ellentállni bátorkodnék. Halálsápadtan 
de erős eltökélettel ült ott T e rk a , ’s a’ g róf, mihelyt a’ veszélyt 
m egérté , kivont tőrrel állott társai mellé. A ’ rendőrségi szolga pedig 
á tlá tó , noha már későn, mennyit á rto tt saját ügyének idétlen elmés
kedései által. Egyetlen egy tekintet ellenfeleire eléggé meggyőzé őt 
azoknak nagyobb hatalm áról, ’s mialatt idétlenkedéseit magában át 
kozná, nem ellenzé, midőn a’ hajósok utjokat a’ kijelelt helyreirá- 
nyozák. Sebesen ugrott-ki Anselmo a’ hajóból, a’ gróf köv e té , ’s 
kezét nyújtó Terkának , kinek ingadozó térdei a’ gyengéd asszonyi- 
ságot tanúsiták.

A ’ reggel m ár jó  formán előhaladott ’s a’ nap nyomasztó hévvel 
sü tö tt, midőn vándoraink a’ hosszú u tón , a’ gróf beteg lábát tekin
tetbe vevén, nehány setét gesztenyefa árnyékában előszer pihenni 
m ertek. „Nem  keriilnők inkább meg a’ hegyet? — kérdé most 
T erka suttogva Anselmóhoz — ’s a’ helyett, hogy a’ grófot bizony
talan torkolatokon keresztül vonszoljuk, őt inkább azon jó  asszony
sághoz vinnők , ki a’ menekvőnek, inig jobb időket érnénk, bizo
nyára oltalmat adand?14 — Anselmo darab ideig gondolatokba me
rült. — „Nem — mondá azután — mindent megfontolván ezen utat 
nem választhatom. Hiszem ugyan, hogy a ’ gróf jó  akarónédnál biz
tos menedéket nyerend , de oda eljutni most lehetetlen veszedelem 
nélkül. Ismerem h ázá t; bokrok között fekszik ugyan; azonban 
az öszvérek ú tja  Delgirata felé egészen közel visz-el mellette, ’s mi 
előtt oda m ehetünk , a’ hegyi gyalog utat háromszor kell keresz
tül szegnünk. Gondolnád-e, hogy ezen pontokon ellenségeink nem 
vigyáznak? Nem n em ! Ezen utón, mellyet. semmi idegen nem ismer, 
kell a’ határhoz érnünk , ’s ha ez sem sikerül, életünket drágán ad- 
juk-el.44 M ost egyszerre valamelly keresztülható süvöltés hallatszott 
oldalaslag, melly kis váratra távúiról ism ételtetett. Világos volt, hogy 
e’ hang csak veszélyt jelenthet. Sebesen szaladásnak indultak, de az
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ií ífé iS S  3 ’ Sü’J'íííw’l Ííifif* a la k  ron fíi filű erac i u b k o s  fén iG ntól ita tén a l-
f i ;  a

útfélen a’ sűrűből több alak ronta elő egy magos férjliiítől vezérel
te tv e , kit generálnak nevezőnek. Noha Anselmo csaknem emberi te
hetségen felül viaskodott, de nem sokára ellenségeinek kezei köztt 
összerogyott. Az ellenfél pedig a’ gróf elfogatásán örvendezve nem 
gondolt tá rsa ival, ’s kevés perez alatt a’ csatahelyen csak a’ meggyő
zőiteket lehetett látni. ( Folytatás höv-J

P E S T I  V I Z S G Á L Ó .
B u d á n  L.  N e m e s  S á m u e l  u rn ák  r é g i s é g - k a b i n e t j a  m ind in 

káb b  m ag ára  vonja a ’ figyelm et és é rd ek e t. M á r a ’ m últ évben te ttü n k  e rrő l, 
m in t fővárosunkban egyetlen je le s  in té z e trő l , em lítést. T a v a li szá llása  m eg v á l
to z ta to tt , ’s a ’ várnak vizi kapu ja  felé a ’ k id tő l vezető u t e lő t t ,  a 5 v á rb a  vivő uj 
lépcsőkhez közel, té te te tt á lta l. M ű v észe ti, és rég iség i r itk aság o k b ó l á lló  g y ű j
tem ényét m ár szám os ttra s á g , ső t ném et, a n g o l, f ra n c z ia , orosz . tö rök  és in - 
dostani u tazók  is  m e g lá to g a ttá k , ’s a ’ k é t anyav áro sn ak  m inden rendű  lak o sa  
m élta tta  szem lélésre. Éppen IM átyás k irá ly  hajdan i lak h e ly én ek  tisz te s  ősz fala 
a la t t  lá th a tó k  a ’ k ab in é t hom lokzatán  k irak v a  a ’ ha jdan i v itézkor századainak  
sú lyos f e g y v e re i , özönvizelőtti ó riási te te m e k , szebbnél szebb csiganem ek , 
g yöng y ö k , a ran y , ezü s t, rég i m ű tárg y ak  és p é n z e k , h a jd an i irom ányok , nyom 
ta tv án y o k , szóval szám ta lan  r i tk a s á g o k , m illyeket berélő  an th ju ariu sn á l b á r-  
m illy  fővárosban is  nem  könnyen ta lá lh a tn i. N em es Sám uel u r , e* g y ű jtem é
ny ek  tu lajdonosa , kész a k á r  m inem ű r itk a sá g o k a t m eg v en n i, görög  , r o m a i , 
n ta g j a r  rég i a ran y  ’s ezüst pénzekkel cseré ln i. A’ távu l levő g j  iijtő  u rak tó l 
bérm entes levelek á lta l m inden rcndelm ény t e lfo g a d , ’s kész szo lg á la t m elle tt 
szívesen te lje s ít m indenkor. —  E ’ je le s  in téze t m éltó  figyelm ébe a já lta tik  újólag 
a ’ t . közönségnek.

K Ü L Ö N F É L E .
I s z á k o s  á g .  M illy  szö rn y ű  sorso t érnek  g y ak ran  az  isz á k o so k , követ

kező tö rté n e t b izo n y ítja . „ V a la m e lly  igen  kövér asszony  A u n a jb a n  , A valon 
k erü le tben , b á r  74  éves, nagyon  sz e re tte  a ’ p á lin k á t. E zen  asszony  ég j’ e s te ,  
m int közönségesen ,  részegen  jö t t  h a z a , hol eg j-edül lak o tt. M időn m ás nap  
reggel hozzá ak a rán ak  m enni, a j ta já t  belü lrő l b ezárv a  le lé k , ’s m inden kopo
gásra  is  sem m i felelet nem  jő v e . V égre  fe ltö rék  az  a jtó t, ’s e g y  rém itő  lá tvány  
nm tatkozék. K özel a ’ k á lyhához eg y  halom  ham u feküd t a’ földön ; m e lle tte ,  
eg y ik  oldalon eg y  fej, n y a k , a’ m ellnek felső része  és egy  k a r ;  m ásik  oldalon 
a ’ testnek nehány alsó  ré sze  ‘s eg y  láb czipőstü l. Sem m i egyéb  égésnek nyom a 
nem  lá tta to tt a ’ szobában. M inden k ö rü lm ény  a z t látszék  b iz o n y itn i , hogy az  
asszon}', m ég lefekvés e lő tt a ’ tüze t fel a k a rá  élesz ten i k a n d a lló já b a n , de lé- 
lekzetével a’ tűz  vegyülve belső része ibe  k a p o tt, ’s az  asszony ham uvá é g e tt .“

P o k o l g é p e l y  1587-ben. V alam elly  rég i franczia  iró  b e s z é li , hogy  
I II . H e n rik  u ralkodása  a la t t  M alab re  egy  poko l-gépely t ta lá l t - f c l , m ellyet 
M illan  d ’A IIegre u rnák kü ld ö tt. S zekrény  vala ez 30 p isz to l-csővel, m cllyeknek 
m indegy ike  k é t go ljóval volt m egtöltve. E zen szek rény  ngj- v a la  k é sz ítv e , 
hog j7, m ikor az t k in y iták , valam ennyi cső e lsü lt, ’s ig y  hetven k é t golyó rep ü lt-  
k i belőle. E zen  szek rény  egy  u tánképeze tt levéllel a ’ felta lálónak  in asa  á lta l, 
k i  a ’ szekrény  m ivoltát nem ism eré, kü ld e ték  a ’ nevezett ú rhoz. D ’A U egre m i-
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h e ly t  a ’ sz ek ré n y t v é v é , k in y i t ! , a ’ csők c ld u rra n n la k ; de szeren csére  m ind ő 
m ind  az  inas csak  m egsérü ltek . M alab re  leg o tt e lfogato tt, ’s ugyan  azon évben 
(1587) sep tem b er végen pallossal végezte tek  k i.

A z  ú j n a k  m é g h a  r  a p á s a  e l l e n  n i n c s  t ö r v é n y .  L ondonban  
bizonyos m arakodás alkalm ával v a lak i ellenfelének u jjá t harapá-le. A ’ c so n k a  
kezű panaszra  m e n t ; azonban a ’ tö rv én y  sz erin t csak  az olly panasz á l l , h a  
v a lak i ellenfelének kezét fegyverre l sé rti-m e g ; a ’ fogak te h á t nem ism erte itek 
éi fegyvernek  , és a’ vádló sé re lm e e lm o zd itta ték .

G y e r m e k - s z a b a d í t o k .  N éhány' hétte l ezelő tt Sakingenben , K rcis- 
g a u b a n , eg y  deszkásnak  k é t g y e rm e k e , fiú és le á n y k a , csónakba ü l t , a’ Raj* 
naszigetbol fát hozandó. I)e  m ie lő tt haza  té rh e tte k  , íe rg e teg  kö ze  edék, m elly- 
nek vegét bévárp i k cn y te lc n itte tte k . K özepette  a ’ förgetegnek a ’ hullám ok közül 
se g ítsé g é it  k iá lto zás t h a l tá n a k ,  ’s eg y  felfordult ha jó t p illa n to tta k -m e g , m ellyen 
k é t  em ber az  erőnek u tósó m egfeszítésével ta r tá  m agát. A ’ g y erm ek ek  rögtön  
e lin d íto k  c só n a k ju k a t, e lé rék  a ’ h a jó tö rést sz en v ed tek e t, ’s  az  e ls ő , k i m eg
szabadulva  csónak jukba lep e tt, a ’ gyerm ekeknek  — édes a ty ja  volt!

H á r o m  c z i r k a s s z i  h ö l g y ,  m i  n t  s  z a b  a  d i t  ó n é k . A’ nag y  szultán  
fija inak  eg y ik e  nem rég ib en  csaknem  áldozatja  lön a ’ lá n g o k n a k , m ellyek á g y á t  
e lb o ritá k  m ár. É le te  m egszabadulásS t egyedü l három  cz irk asssz i hö lgy  elszán tsá
g án ak  k ö sz ö n h e ti, k ik  oda  szaladván ót a ’ lángok közü l k ira g a d á k . E zen  te t 
tü k e t m eghálálandó a ’ szu ltán  m egparancso lá  , hogy ezen O daliskek sz ab adokká 
té tessenek  , ’s  egyszersm ind  ig é rtessék -m eg  nek ik  , hogy gondja lesz a ’ sz u ltá n 
nak  ő k e t az o rszág  előkelőbbjeihez fé ljhez  adni.

T ö r ö k  k o r m á n y  f o r r á s a .  H ol H a g a r a ’ fo rrá s t leié a’ siva tagban , 
o t t  m áig  is szen t tisz te le tben  ta r ta t ik  a ’ M oham ed inasok á lta l a ’ fo rrás . 
A li l l e y ,  az ism eretes u tazó  ig y  i r  e rrő l. „ E zen  fo rráshoz e g y  n téregkeverő  
van re n d e lv e , ki a ’ hívőknek i ta l t  n y ú j t ,  ’s  csak  egy  in tés kell a ’ k o rm ány
tó l , 4 ’s a ’ legveszedclm esb u tazók  m egszűnnek é ln i ; m ert a ’ legnagyobb is len te - 
leuség to ln a , jh a  valam elly  u tazó  eg y  ita lv ize t el nem  fo g ad n a , ha  m eg k ín á lta - 
tik  ezen szen t forrásból.

L e v e g ő b e n  f ü g g ő  v á r .  S cm iram is légben függő vagy  is  lebegő 
kel tje it  BabyIonban m á r  gyerm ek  -  korunktó l fogva ism erjük  —  h irö k b ő l; d e ,  
h o g y  ném et o rszágban  is eg y k o r eg y  lebegő v ár lé teze tt v o ln a , a rró l nem  
sokan tu d n ak . S zász o rszágban  Saalfeld  v árosa  b ás ty á jib a n  a ’ ke le ti oldalon 
á ll  rom okban az  u g y  nevezett S o rben lm rg  v ag y  is H oheschw arm . E zen  v á r 
e red e tileg  négy  e r ő s ,  egy fo rm a to rnyokbó l á l lo t t ,  m ellyek közö tt eg y  h á z  
lánczokon lebegett. A ’ to rnyok  közül je len leg  m ég csak  ke ttő  áll.

A ’ c o l u m b i a i  d á m á k  c s e m e g é j e .  C olum biában a ’ 
dám ák o lly  csem egét hoztak  d iv a tb a  , melly’ E urópában a ligha  ta lá l u tánzás
ra  , t. i. a’ dohány '-levet. A ’ dohány  levele ruhában m eg fő ze tik , k inyom kod- 
t a l i k ,  lassan  lassan  v as tag  e ssen tiáv á  főzetik , m elly k isded szclenczécskékben 
gondosan e lté te tik . M indegyik  dám a hordoz m agával illy  eg y  sz e len czécsk é t, 
’s  idő iü l idő re  valam elly  kis kaná lk áv a l egy'et szőrből belőle. M eg kell azon
ban jeg y ezn i, hogy e’ dohánylé m inden keserű  cs kellem etlen  íz tő l előbb m eg- 
fosztalik  , ’s  ta lán  m ég valam elly  édesség vagy' fűszer á lta l is  ize s itte tik . E zen 
csem egét o tt  helyben Moo vag y  Chim oo-nak nevezik .

M a c s k a - k ó r h á z .  A leppóban —  ig y  szóll e g y  uj u tazó  — eg y  m acs
k a -k ó rh á z a t lá to g a ttu n k -in eg . Nem  tréfá lok . M ahom ednek volt egy kedvencz 
m a c s k á ja , m elly  eg y k o r a ’ tö rö k  p ró fé ta  köntösének u jjábán  éllé kö lykeit.
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M it te t t  M ahom ed? N ehogy  a ’ m acska't h á b o rg a ssa , lem etsző köntöse tijjá t', 
’s  a ’ m acskát benne h a g y á ; innét ta r tjá k  a ’ M aselinanok tisz te le tb en  a’ m acská
ka t. A z aleppoi nép valam elly  kórház-félét á llí to tt  szám ukra  , m ellyben  a ’ 
h íveknek jó ték o n y sá g áb u l é lnek. 11a valaki m eghal ’s m acskája  m arad , a z t 
a ’ kó rh ázb a  a d já k . —  M időn mi o tt v a lá n k , a’ kórházban  5 0 0  m acska lé tezett.

A ’ s e r  a n g o l  o r s z á g b a n  egy ike a ’ legfőbb szorgalm i á g a k n a k , 
m it k övetkező  ad a to k  b izony íth a tn ak . A’ m alá ta -ad ó  egyedü l 5 m illió font 

s te rlin g e t h o z -b e , és a’ kom ló-adó 41 0 .0 0 0  fontot. T öb b  m int 51 .273 hold 
föld van kom lóval beü lte tve . M aga London évenként 2 m illió  bordó se rt m ér- 
f ö l , cg y -eg y  h o rd ó t 36 gallonéra  té v e , m ellynck negyedre&fc^t egyetlen  egy  
se rh áz  n y ú jtja . E zen se rh áz  1835-ben 38 7 .0 0 0  hordó se rt főzö tt, ’s  18 0 .0 0 0  
io n t s t . ad ó t fizet.

T ú l s á g o s  e l ő  v i g y á z a t .  D anzigban  —  ig y  i r  az  A u ro ra  nevű ú jság  
—  v a la m e lly , m ár jócskán  koros nyngpénzes é l ,  k i t  anny iban  a ’ különczök 
o sz tá ly áb a  so ro z h a tn i, m ennyiben m ár több év ó ta  szabályu l te tte  m a g á n a k , 
ho g y  m indenkor erős bőrbü l készült topánkákban  m egy a lu d n i , m ivel egyszer 
a z t jósolák  n e k i , hogy üvegcserepekbe lépte á lla l nyeren d i ha lá lá t. S zükség te 
len m o n d an i,  hogy ezen okbul h áz i eszközei k ö zö tt sem m i nemű üvegfélét m eg 
nem szenved. * ~

E M L É K  M O N D Á S .

I d ő k o r .
K eblibcn é le sz tő t fo rrtan  hord  m inden időkor 

’S a’ m it m egsavanyit, m ajd  ide jébe’ kikel.
G átlan i ez t soha sem  foghatja-m eg  em beri elm e,

B á r  bele m it kev er is , szétkeveredve kikel.
v  i T k  o v  i c  s u tá n  S. K a ro l in a .

B i z t o s í t á s .  H a  keb ledet nem es indu la tokkal m eg nem tö ltö tte d , ha  az 
öröm  ó rá jit vadul é l te d -e l , ’s a ’ fájdalom  nap ja in  vagy  durván  d a c z o lv a , vagy 
gyáván  leverve szivcm elö m egadás nélkül m entél keresz tü l, ak k o r m ikép lógnál 
szégyen és b án a t nélkül lefo ly t időd re  v issza tek in thetn i ? m ikép fognál a ’ jővó  
szám ára  fölvirulandó szép öröm et elő re  p lán tá lh a tn i ? m ikén t fognád a ’ je le n t 
olly nyugalom ban te k in th e tn i, hog y  kom oly a rczán  is n y á ja s  vonásokat keress 
és ta lá lj.

L  . . .  c s .  A M a  r. I A .

A p h o r i s m á k  P e s t r ő l .  A ’ k a to n a  ne l á b r a , hanem  kezére b izza  é le
té t. (B ru tu s.)

B a rá to m ! alább  h ag y h a tsz  a’ kevé ly ség b en , m ert lá to m , m ost is ak k o ra  
árnyékod  m int előbb volt. (A rch id a m u s.)

Nem kell csudáié i, hogy  szem telen a ’ g azdagság , m e rt a ’ vak  szerencsének 
adom ánya. (D em etriu s P h a le riu s .)

K ö z l i  M u n k á c s i  n i i m i R  v  Ár..

K é r d ő r e j t v é n y .
1 )  M i v e l  v a n  t e l e  s z o b á n k ,  l i a  b á r  c s a k  e g y  g a r a s o n  v e s s z ü k  i s ?
2)  M e l l y i k  s z é k r e  n e m  ü l ü n k  6oha, h a  b á r  a s z t a l h o z  t e s s z ü k  i s ?
3 )  M e l l y i k  j é  b o r t  n e m  l e b e t  m e g i n n i ?
4 )  M e l l y i k  p o r  s e p r e t t - l e  m á r  s o k  m i l l i ó  h a l a n d ó t ?

E l ő b b i  r e j t v é n y :  b a j ,  j a j ,  ’s a ’ t .

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  l i a l p i a c z o n  a l u l  a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114. a z á in .  

N y o i n t .  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  u t s z a  612.
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